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CEI'AIIHUOT MMAPTHUIIUII BO AHTJIMCKHUOT JA3BUK
BO ®YHKIINJA HA AJJYHKT HA IPEJJUKAITIUJATA 1
HEI'OBUTE EKBUBAJIEHTHU BO MAKEJOHCKHOT JA3UK
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Cs.Huxone — bumona, PC Maxedonuja
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€KBUBAJIEHT.

Pe3ume: OBoj Tpyn ja UCTpaxyBa ymorpedara Ha aHTJIMCKHAOT CETAllleH MapTUIIHIT
BO (PYHKIMja HA ajyHKT Ha TMpeAuKaldjata ¥ HETOBUTE MAKEIOHCKH IPEBOIHU
exBuBaieHTH. CEranHuoT MapTUIMI BO AHTIIHCKUOT ja3uK 4eCTo ce yrnoTpebyBa BO
Mo3uija TO TPEIUKAaTOT BO pedeHmiara. VcrpaxyBamero € (OKyCHpHO Ha
CETAIIHNOT MAPTHUIIUI BO TPEIUKaTHBHA yroTpeba. MICTpaxyBameTo € CIpOBEIEHO
Ha KOPITYC OJ] PEYEHUITN EKCIIEPITMPAHH OJ] aHTJIMCKA M 0J] aMEPUKAHCKa JINTepaTrypa
U O]l HUBHHUTE MaKeJOHCKU MPEBOIHM eKBUBajIeHTH. COOJBETHO, KOHTPACTUBHH H
OITHCHU METO/IM Ce YIOTPeOCHH 3a Jla Ce aHAIU3MPAaT eKCUEPITHUPAHUTE PEUCHHUIIN.
Pesynrarute MOKaKyBaat JieKa HAjueCTO CETalIHHOT MAPTUIUI W JEI-PEUCHUIINTE
CO yJora Ha ajIyHKT Ha MpeIuKalujaTa Ha MaKeIOHCKH ja3HK Ce MpEeBeIyBaaT co
[JIATOJICKHU TIPHJIOT U JEJI-PEYSHHUIIM CO TIIATOJICKU MPHUIIOT IITO MMaat (QyHKIHja Ha
JIe-peIEHHITH TIPUIIOIIKU OTpeeson 3a HaunH. Cenak, Ma ¥ PUMEPH CO CeralieH
MApTHUIMIL, KOj € TPEBEIEH CO TJIaroJicka MpPHUIaBKa, Koja UCTO Taka (DYHKIIMOHHpA
KaKo IpHJIoNKa onpezaenba 3a HauuH. [Tokpaj mpuMepuTe, Kaje IITO CEerallHHOT
MApTUIMII € TPEBEJEH HAa MAKEJIOHCKH CO TJIArOJCKH TPHIOT MW CO TJIaroJjicka
NpHIaBKa, Ce CpekaBaaT [eJi-peYCHHIM CO TJIArojl BO CEraiiHo Bpeme, Jell-
PEYEHHITN CO TJIarojl BO aOPHCT, JEN-PEUCHHUIIM CO TJIaroj BO HMIEP(EKT, Iei-
PEUYEHHITN CO Jd-KOHCTPYKIH]ja, JAEI-PESUCHUIIN CO TPEIOMKH (hpa3sd U BPEMEHCKH
JIeTT-PEUCHHIIH.
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Summary: This paper investigates the use of the present participle in English as a
predicative adjunct and its Macedonian translation equivalents. The English present
participle is widely used in a position after the predicate in a sentence. The research
is focused on the present participle used predicatively. The research is conducted on
a corpus of sentences, excerpted from English and American literature and their
Macedonian translation equivalents. Consequently, comparative and descriptive
methods have been used to analyze the excerpted sentences. The results show that
mostly the present participle and the present participle clauses having the role of the
predicative adjunct are translated into Macedonian with a verbal adverb and clauses
with verbal adverb functioning as adverbial manner clauses. However, there are also
examples in which the present participle is translated with a verbal adjective, also
having the function of adverbial manner clauses. Besides the present participle
clauses translated into Macedonian with a verbal adverb and verbal adjective there
are clauses with a verb in Present, clauses with a verb in Aorist, clauses with a verb
in Imperfect, clauses with da-construction, clauses with prepositional phrases and
temporal adverbial clauses.

237



Bosen

Ilenta Ha OBOj TPYA € Ja Jaje aHalIu3a Ha yHnoTrpedaTa Ha CEerallHUOT
MapTHLUI BO (pyHKIMja HA aJjyHKT Ha MpeIUKanyjara BO aHIJIMCKHOT ja3UK
W Ha HETOBUTE TIPEBOJAHM EKBHBAJEHTH BO MAaKEJOHCKHOT ja3uK.
CeramHuOT MApTUIMII 4YECTO Ce€ cpekaBa BO yJora Ha aJjyHKT Ha
nopenukanyjaTa U OTTyKa Ipou3ie3e LeNTa Ha HCTPaKyBameTo: Ja ce
YTBp/IaT TPEBOJHHUTE EKBUBAJIEHTH Ha CETAllHUOT MNapTHUIHMI  BO
MaKeJIOHCKHOT ja3uK. McTpayBameTo € U3BEeJJeHO Ha KOPITyC O]l peYEeHUNN
eKCLEepIUpaHu O] Jeda OJ aHIIUCKa M Of aMepHKaHCKa JHUTeparypa U
HUBEH IPEBOJI HA MaKeIOHCKH ja3Wk. McTpaxyBameTo Mma 3a el Ja TH
TIPOBEPH CIIEHUTE MPETIOCTABKU:

— QHTJIMCKHOT CETallleH MAapTUIUI MOXE Jla Ce MpPEeBeJe CO TIAroJCKh
MPUIIOT ¥ JICN-PEUCHHIIA CO TIAr0JICKU MPUIIOT;

— QHIIMCKUOT CerallieH MapTHUIMI MOXE Ja Ce MPEBeAe CO IIIarojicka
MPUIIABKA U JICNI-PEUCHHIIA CO TIArojcKa MpUIaBKa;

— AHIJIMCKHOT CeranieH MapTHIMI MOXe Ja ce MpeBeae co Jel-
pEYeHHIIa CO TIAroi BO MPE3EHT;

— AHIJIMCKMOT CeranieH MapTHIWI MOXe Ja ce MpeBeae co Jiel-
pEYEHHIIA CO TJIAroj BO a0OpPHCT;

— AHIJIMCKHOT CeranieH MapTHIMI MOXe Ja ce MOpeBeae co Jel-
pEYeHHIIa CO IIIaroji BO UMIEPHEKT;

— AHIJIMCKMOT CeranieH MapTHIMI MOXe Ja ce MpeBeie co Jel-
peYeHUIIa CO 0a-KOHCTPYKITH]a;

— aHDIMCKHOT CerallieH MapTHIUI MOXe Ja Ce MpeBele CO Jel-
pedeHHuIia co npeasonKa ppasa;

— QHIJIMCKHMOT CeralieH MapTHIMII MOXE Jla ce TMPEBe/ie CO BPEeMEHCKa
JIeTT-peUeHUIIA.

CeraliHMOT MAPTHIUI BO (PyKIMja HA aJjyHKT Ha NpeANKanujaTa

CeramHuoT NapTULIMII YECTO CE cpekaBa BO CTPyKTypHaTa Huza NP VP
V-ing. Tlaptuiumor Bo ¢QyHKOMja Ha aAjyHKT Ha TpeauKanyjara
IpeTcTaByBa Jiel O] NpeAuKanujata ¥ ja MoAuduKyBa MMEHKara, HO W
MpeAnKaToT, ¥ ja JONOJHyBa HeroBara cmuciua. Cy0Ojekror Ha
(ToJTy)IpeTMKaTUBHUOT MApTHLIUII € EHTUTET IITO € TIPETXOIHO OIpeeseH,
a (Tmosy)npeIMKaTUBHUOT MAapTULHII, KOJIITO € BO MHTEHIMOHAJIEH OJHOC
co cy0jeKTOT, Ha HEKOj HaYHMH NPETCTaByBa aTpudyT CO KOj TOBOPUTENIOT I'O
U3HECYBa CBOJOT CyOjEKTHBEH WM OOJEKTUBEH CTaB KOH CHTHTETOT, 'O
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HCKa)XyBa CBOETO TIIEIUIITE 32 TOA HITO IO Mepuunupa. TepMHUHOT aljyHKT
ro yrmotpeOysa Kpucran (Kristal 1998: 24) 3a na o3Haun hakynTaTUBEH WA
CeKYHIapeH elleMEHT BO eIHa TrpaMaTH4Ka KOHCTPYKIHMja, YHE
OTCTpaHyBamke HE JOBEAYBa O MPOMEHA HA CTPYKTYPHHUOT HICHTUTET Ha
KOHCTpyKIHjaTa. Toj ru HaBemyBa Kako aJijyHKTH: MPUIABKHUTE, MPUIO3HUTE
U BOKAaTHBHHUTE HOPMH.

Cnopen Keupk u np. (Quirk et al., 1985:506), 3an rmaromure 3a
HCKaXyBambe M0JI0k0a U IBUKEHE: {0 sit, to stand, to come, to go cienysa
3aJI0JDKUTENICH  ajyHKT co (¢opmMa Ha -ing JEN-peYcHUna IITOo
MOCIIEIOBATENTHO TO OCIa0HyBa NPHMAPHOTO 3HAYCH:E HA TNIABHUOT IJIArod,
WITyCTpUpPaHO BO npuMepure 1) —4):

1) He stood waiting (patiently).

2) She sat reading (to the children).

3) They went hurrying (breathlessly).

4) She came running (in the great haste).

[Manmmep (Palmer 1968: 177) ykaxyBa Ha nmpuMepH, Kazae mro ¢popmara -
ing ro MOTU(UKYBa Cy0jEeKTOT HAa PEUCHUIIATA, KAKO BO 5) U 6):

5) He arrived puffing and panting.
6) Ireach it, standing on the chair.

CraBot Ha 3annBopt (Zandvoort 1958: 42) e neka ceranrHuoOT NapTHINAT
ce ynoTpeOyBa MPEAMKATHBHO CO TroJieM Opoj HENpPEOJHH TNIArojid IITO
03HAuyBaaT JBWXCHE WIH MHPYBambe, KaKo Ha MpUMEp: fo come, to go
(out), to lie, to sit, to stand, mirycTpupano Bo npumepute 7) — 9):

7) The ships came sailing into the harbor.
8) Melanus went looking for Helen.
9) The two men went out fishing.

Bo cnmydante Kora CeramiHMOT MapTHIHI € J0JaJeH Ha HEOMpeaesicH
rnarod, ciopen Ceur (Sweet 1898/1958 II: 122), Toj nornyku rnpercraByBa
CTHJICKH JIeTT OJ1 all03MI1jaTa Ha IIaroJioT ¥ UCTOBPEMEHO T'0 KBaIU(pHKyBa
cyOjexTot: he came running = ‘he run up’; the fog came pouringin at the
window; I cannot go on doing nothing. Bo npBuTe 1Ba IPUMEpPHU TIATOJIOT
fo come € TOMAPECH BO 3HAYCHETO BO OJJHOC HA MAPTHUIMIIOT M HA HEKO]
HAYMH MMa yJora Ha MoMolleH riaron. Ilpumepu 3a oBaa ymotpeba ce
CIIy4auTe KOra MapTUIIMIIOT € TIOBP3aH CO TJIAroll, Kako: he lay sleeping; he
stood looking on.
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lepBunre (Scheurwings 1959: 159) maBa mpumepu 3a ymoTpeba Ha
CeraltHUOT NapTHIUI BO (QYHKIMja Ha MPEANKATUBEH aJjYHKT Ha Cy0jeKToT
co:

— TIPEOJIHH IJIaroyu, kako Bo 10) u 11):
10) He earns a living playing the violin in an orchestra.
11) He spends every Saturday afternoon visiting an old sailors” home.

— HETPEOJHHM TJIaroiim, kako Bo 12) u 13):
12) The child came shouting his name.
13) She lay smiling at him.

XamicroH u [Tynmym (Huddleston and Pullum 2002: 1224) 360pyBaar 3a
OIIMCEH aJjjyHKT BO npumepure 14) — 16):

14) He came in /went out looking rather pleased with himself.
15) It came / went hurtling through the window.
16) She sat / lay/ stood reading the newspaper.

[epyHA-MapTHIMIICKAaTa JEN-PEYCHHIIA € HECOMHEHO aJjyHKT BO
npuMepoT 14), HO Ha HEKOj Ha4YMH € IOOJIKCKA J0 J0JATOK BO NMPHUMEPOT
15). MefyToa, Moxe cJI000HO Jla OWje UCHyIITeHa BO mpuMepoT 14), HO
TOA HE € MOXHO BO mpumepoT 15), 6Ge3 3HAuMTENHa MPOMEHA BO
TOJIKyBamkeTo. Bo mpruMepoT 16) e mpercraBeHa yecTa KOHCTPYKIIHja BO
KOja ce CpeTHyBaaT IIIaroJuTe MITO O3HaYyBaaT mosioxOa. [lapTuimmnoT Bo
npuMepoT 16) He MOXe JIECHO Ja ce U30CTaBH — HO OW ce M30CTaBUI BO
CIIy4aj Ja ce IoJIaJie JIOKaTHBHATa (pa3a of] TUIIOT on the patio.

Cropen bajoep u np. (Biber at al. 1999: 744), co momor Ha TJIaroJmTe
3a WCKa)XyBalmbe Ha HAYMHOT Ha W3BPIIYBame Ha JCjCTBOTO, -ing Jel-
pedeHuIiaTa OMHUINYBa JGjCTBO IITO TPae UCTOBPEMEHO CO JIjCTBOTO WIIH
€O cocToj0aTa HCKaXkaHa CO TNIAroJioT BO INIABHATA JeI-PEUCHHUIIA:

17) She came toddling in.

18) He sat shivering on the chair till daylight.
19) We went sailing in the afternoon.
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AHajiM3a HAa eKCLePIIMPAHNOT MaTepHjan

Excueprnupanute Jena ce OA aHTJMCKA W OJf aMEPUKAHCKU aBTOpU
MpeBe/IcH Ha MAaKEJOHCKU ja3WK. EKCUEpmUpaHuoT Marepujal Ha
PEUYCHHUIM, KOW COJPIKAT CeraiieH MapTHUIMI BO yJIora Ha QJyHKT Ha
NpeauKaIyjaTa, Croopes MPEBOJAHUTE EKBUBAJICHTH € IOJAENeH BO OCYM
rpynu. ['pynupameTo Ha pEeYCHHUIIUTE € HAMPaBeHO CO I Ja ce MpoBepar
MPETIIOCTABKUTE MTO 0ea MOCTAaBEeHH HA MOYETOKOT HA UCTPAXKYBAHETO BO
OJHOC Ha MPEBOJOT HA AHTJIMCKUOT CETallleH MapTUIMI Ha MaKeJIOHCKU
jaswmK.

MakeIOHCKH TpPeBOJIEH €KBHBAJEHT — TJIATOJICKH NPWJIOT €O
(¢yHknuja Ha npuomka onpenenda 3a HAYMH HA HUBO HAa JieJI-
peveHHa
I'pynaTa Ha aHTIMCKH NPUMEPH BO KOja CETalllHHOT MApTHIMI HMa
¢GyHKIMja Ha aJjyHKT Ha TNpeauKanuja, a NPEeBOAHHUOT EKBUBAJIEHT Ha
MaKEJIOHCKHOT ja3WK € IJIAroJICKH MpPWIOr, ¢ HajOpojHa. AHamu3arta e
HalpaBeHa Bp3 OCHOBa Ha THIIOT Ha TJIABHUOT TJarojl BO paMKHUTE Ha
npenuKalyjaTa BO CKCIEPIUPAHUTE NpPHUMEPH W HHUBHUTE IPEBOAHH
eKBHBaleHTH. [Ipu eKclepmiuja HAaWJOBME Ha MOpPHMEPH BO KOU
MApTHLUIIOT OAM 3a] IJarojiy IITO O3HAdyBaaT IIOJIOKOA WM JBIDKCH:E
KakKo LITO ce: fo sit, to stand, to come, to go TO KOW CIiellyBa aJjyHKT BO
¢dopMa Ha -ing Nen-pedeHuIa, Koja, Kako IITO MPETXOIHO CIIOMEHaBME,
ciopen Keupxk wu np. (Quirk at al. 1985: 506), mpumonecyBa KOH
HaMalyBameTO Ha IPUMAapHOTO 3HAa4YeHhe Ha TJIABHHOT riaroi. Bo
MAaKeJIOHCKUTE MPEBOTHM E€KBHBAICHTH CETallHHOT MApTUIMI € TPEBe/IcH
CO DJIAroJICKM TPWIOT, KOj MMa (PyHKIMja Ha TPWIONIKA ompeaenda 3a
HAYKH.
On excueprupaHnuTe MPUMEPH IIPBO MOXKE Jla C€ M3[BOjaT PEUCHHUIIUTE
CO TJIArojiM IITO O3HAYyBaaT NBUXKEHE (fo go, to exit, to run, to move, to
come), KOU ce JIOTOJHETH CO CeralleH MapTHIUN BO (yHKIMja Ha aJIjyHKT
Ha npenuKanyjara. [aromure 3a ABHXewe fo come U to go, cnopen KBupk
u np. (Quirk at al. 1985: 1126), moxar &a ce cropenar co KaTeHaTUBHU
3Hauemha, OCOOCHO aKo 3aJ HHB Cle[yBaaT TIJlarojid IITO O3HadyBaar
JIBIDKEE. UecTo maTH TJaroyoT fo come ce OJHECyBa Ha 3aBpliHa (asa,
JI0JIeKa TIIaroJoT fo go Ha oveTHa (a3a Ha Tpaemwe Ha JIejCTBOTO.
CrenyBaar aHTIIMCKU €KCLEPIHMPAaHU MIPUMEPH CO TIAroNUTe fo come 1
fo go 3a]l KOM Jloara ceraiieH mapTunun Bo GyHkwja Ha aajyHkT 20) — 23),
MIpeBe/ieH Ha MaKeIOHCKH CO TJIaroJICKU IPHJIIOT:

20) Dudley came waddling toward them as fast as he could. (HP: 28)
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Hanmu notpua rerajkm ce kako marka. (XII: 27)

21) She came hallooing to the window, How do you do, my dear?
How does Mrs. Dashwood do? (SS:92)
[Tpujne xoH nmpo3openoT BUKajku: ,,Kako cre muna moja? Kako e
rocrora [lemsyn? (PY:94)

22) He came in gripping about how cold it was out. (CR: 44)
Brese kykajiku neka HanBop e cryneHo. (UP: 50)

23) He goes hobbling towards the mound. (WG: 48)
Onu Hakaj TymOara morckokuyBajku. (UI': 70)

CrenyBaar aHTJIMCKH NPUMEPHU CO TJIArOJIM, KOW MCTO Taka O3HAadyBaaT
JIBUKCE-E, a 10 HUB CJIEyBa CETallleH MapTHIMI cO (YHKIMja HA aJjjyHKT
Ha mpeaukamnujara 24) — 25):

24) She had said that pockets were funny things to have: and then all
of a sudden she had broken away and had run laughing down the
slopping curve of path. (PA:48)

My peue neka 11e60BUTE ce cMeliHa paboTa, a MoToa ce OTPrHa U
n3bera cMeejkm ce no ynonaunata. (I1Y:54)

25) But he hurts his foot and moves away limping and groaning.
(WG: 88)

Ho Horara ro 3a0onyBa M ce ojjanedyBa KyHajKH W jadejKu.
(Ur:133)

Vima mpumepu co IJIaroioT fo sit IITO O3HAadyBa MOJ0XKOa U cerauleH
MapTHLUI BO (QYHKIHMja Ha aJljyHKT, CO TJIAroJICKH NPHJIOT BO NPEBOJ Ha
MaKe/IOHCKH:

26) He sat listening to the words and following the ways of adventure

that lay open in the coals, arches and vaults and winding galleries
and jagged caverns. (PA:76)
Toj cenenie caymajku ru 300pOBUTE U UCTOBPEMEHO CIIEIC|KU TH
aBaHTypHTE IITO My TH Cyrephpaa jarjieHOT, CBOJOBHTE H
KyMOJUTE, KPUBYJIECTHTE  Talepud M KapleCTHTE MelITepH.
(I1Y:86)

27) Beloved who had not moved since Sethe and Paul D left the room,
sat sacking her forefinger. (B: 133)

JbyGena, kojamTo He ce mpaHa otkako Cera u [Ton [u u3neroa ox
cobara, cenelie MUIAjKM CH TO 1oka3anenor. (Jb:142)
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CrnenyBa mpumepoT 28) CO HENPEOJHUOT IJaron fo die W CeraiieH
MApTHIIUIT BO yJIOTra Ha aJjjyHKT:

28) They died begging me for mercy. (HP:294)
Ympea moutejkn me 3a muitoct. (XI1:249)

Bo mpumepotr 29) co Kojokaiuja Ha TNArojoT fo get, TIaroiickara
dbopma get tired e Bo ceraniHo BpeMe | 3a]1 Hea Clie/lyBa CETalllcH MapTHIIHIT
Kako aIjyHKT Ha Tnpeaukaiujara. [I[peBOMHHOT EKBUBAJICHT COAPKH
raaroyicka ¢popma BO HHO BPEME U TIArOJICKH MPHJIIOT:

29) You get tired fighting with her. (CR:171)
Yogsek ke ce u3Mopu 6opejku ce co vea. (MP:190)

Bo crnennure nBa ekcueprnupanu npumepu 30) m 31) ce cpekama
MOJIATHUOT TJIaro could 3a KOj CTojaT TiaroymTe fo sleep u to stand, a 3aj
KOM CJeIyBa CETallHAOT WAapTHUIMI CcO (YHKIMja HAa QIjyHKT Ha
MpeTUKaIfjaTa;

30) Icould’ve slept standing up, I was so tired. (CR:197)

MosxeB J1a 3acmujaM cToejKH, ToKy 0eB usmopeH. (MP:218)

31) It was way too short form me, the couch, but I really could’ve
slept standing up without batting an eyelash. (CR:198)

Bere kyc 3a MeHe, TOj KpeBeT, HO TOTrall HAaBUCTHHA, HEMaB rajie, OcB

BO cOCTO0j0a 1a 3actijam cToejkm. (MP:219)

Bo cute naBenenm mpumepu 20) — 31) ceramHHOT MapTHOWI Kako
aIjyHKT € TIPEeBEIEH CO TJIaroJICKM NpPWIOr Ha MakeqoHckH jasuk. Co
TJIaroJICKMOT TPHIIOT C€ MCKaXKyBa JIEjCTBO IITO CE BPIIM MCTOBPEMEHO CO
JIejCTBOTO Ha MPEANKATHBHUOT riaroj. Vcro Taka, MOKpaj MCTOBPEMEHOCT
CO TJAroJICKUOT TPWJIOT Ce HMCKaXyBa M HAUYMHOT Ha KOj C€ W3BPLIMIO
JIejCTBOTO O3HAYEHO CO JMYHAaTa riarojicka gopma. OTTyka, ce MmoTBpIyBa
CTaBOT Ha MHHOBa-fypKOBa (2000: 75) nmeka raaroJICKHOT MPIJIOT MOXKE Ja
nMa (QYHKIMja Ha TPHIOIIKA Ompeaenda 3a Ha4WMH Ha HUBO Ha JIeN-
peuenuna. [nmemumrero Ha Komecku (1999: 184) e neka JIEKCHYKOTO
3HaYEHE Ha TJIaroJioT BO OJPENICHN CiIydaW BOJIM KOH MHTEpIpeTanuja Ha
TJIaroJICKMOT TIPHJIOT KaKoO HAUYMHCKA OMpeesioa Ha IpeTUKaToT.

Cnopen Tomonumcka (1997: 95) Bo mnpuMepuTe IpeBeieHH Ha
MaKeJIOHCKH ja3WK TJIarojCKHOT NPWIJIOT BpIIM (YHKIMja HAa KadeCTBEH
TIPUJIOT, OTHOCHO TO JIOTIOJIHYBA U TO MOIU(HKYBa JEKCUYKOTO 3HAYCHE Ha
TJIaroJICKMOT NPe/IMKaT BO INIaBHATa pedeHuIa. [IpetukaTnBHATE U3pa3u 0]l
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TUTIOT ...H3JIE3€ MPUAjKU..., ...CE€ OBUINCU NA3EKU..., U CI. MOXKAT Ja Oujar
MTOCTaBEHU MAPAJICITHO CO ...u31e3e opey..., ...ce 08udicu OasHo... U CIL.

MakeIOHCKH NPeBOJeH eKBHBAJIEHT — IJIAroJicka NMpPUAaBKa CO
(¢yHknuja Ha npuiomka onpenaejda 3a HAYMH HA HUBO HA JeJI-
peveHHa

Bo oBaa rpyma ce aHaNM3MpaHH CKCLUEPNUPAHU TPHUMEPH BO KOH
CETallHUOT MAPTUIMI KaKO aJjyHKT Ha MpEAUKallfjaTa € MPeBeleH Ha
MaKeIOHCKH CO TJIarojicKa MpHaBKa.

Bo mpumepor 32) ceramHHOT NApTUIMI KakKO  ajOyHKT Ha
NpeArKalyjaTa € IpeBeJeH Ha MAaKeIOHCKH CO OJIJIAarojicka WMEHKa
M3BEJICHA O] TJIAroJIOT cmou, Koja uMa (DyHKIIMja Ha MPHUITOINIKA Ompeaeada
3a HauuH. llapTunmrckara jaen-pedyeHHIa, Kako 3aBHCHA JeJ-pEUCHUIIA,
nMa (QyHKIMja Ha TPWJIOIIKa orpenenda 3a MECTO M € IpeBejieHa Ha
MaKeJIOHCKH CO JIeNI-PEUEHUIa, KOja CO/APKH TJIarojicka MpuaaBKa U HCTO
Taka nMa (DyHKIMja Ha IPUIIOLIKa orpezesta 3a MecTo.

32) Some worked standing up, leaning on the toolhouse door.
(B:203)
Hexon pa60Tea CTOCHKATa, HABAJICHU Ha BpaTaTa OJ aJlaTHUIIaTa.
(Jb:212)

Bo anrmmckuor mpumep 33) ceramHHOT MapTHOUN uMa (YHKIHja Ha
aIjyHKT Ha TIpeauKandjatTa co MOAAJIEH TIJIaroll W € TpeBelJeH Ha
MaKEJIOHCKH CO TJIarojicka MpHJIaBKa, Koja MMa (QYHKIUja Ha MPHIIOIIKA
orpesenoa 3a HAauWH:

33) She must have slept sitting up because when next she opened her
eyes the man was standing in front of her with a smoking — hot
piece of fried eel in his hands. (B:90)

CurypHo 3acmajia ceJHaTa, OTH KOra Mak Td OTBOPH OYHUTE, TIpe]
Hea CTOoeIlle YOBEKOT CO TOIUIO Mapye jaryia IITO HchapyBalle.
(Jb:97)

Bo anrmmckuor npumep 34) cerantHMOT MAapTUIMIT MMa (QYHKIHja Ha
aJIjyHKT, JI0JIeKa MaKeJOHCKHOT IPEBOAEH €KBHBAIECHT MMa (YHKIHja Ha

mpuJionika 0npe21en6a 3a HAYUH:

34) She walked a ways downriver and them stood gazing at the
glimmering water. (B:90)
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Jonro oxemre mo peka, a IOToa 3acTaHyBalle 3arjefaHa BO
npo3paunara Boja. (Jb:97)

Bo mpeBonnuTe exBuBaneHTH Ha 33) u 34), cnopen Konecku (1996:
445), rmaroyickata TpUaBKa Ce jaByBa BO CIyxk0a IITO ja JOOJIMXKYBa 10
[JIaroJICKMOT MPUIOT O3HAYYBajKW €IHOBPEMEHOCT, MAapayielHOCT CO
[JIABHOTO JIGjCTBO, U HA TOj HAYMH Taa 3aMEHyBa PaslIMYHU MOAPEACHH
PEUYCHHITH.

Bo anrmuckuor mpumep 35) -ing Aen-pedeHHIiata co (QyHKIUja Ha
aIjyHKT Ha TpenuKanyjatra BO JeJI-peUeHMIlaTa € TpeBeJeHa Ha
MAaKeJIOHCKHM CO TJIarojcka MpHIaBKa W MPEUIONIKA CHHTarMa, KOM HMaat
GbyHKIMja Ha MPUITOIIKA OTpe/es0a 3a HAukMH BO JaJieHaTa Je-PeUcHHIA:

35) She was a little anxious about whether she would prove
satisfactory to the Bodwins, and uneasy too because she woke up
crying from a dream about a running pair of shoes. (B:257)
Manky Oelle HepBO3HAa OTH HE 3HACIIe Jad K€ UM OJrOBOPH Ha
BoaBHHOBH, a U BOBHEMHUPEHA OTH ce pa30yau o6jeaHa BO COJI3H
0] KOIIMAaPOT BO Koj BUe yi T ueBsn mro Oeraa. (Jb:266)

Maxke0OHCKH TIpeBO/IEeH €KBHUBAJEHT — IJarojicka ¢opma BO
ceraliHO BpeMme (Ipe3eHT) cO (YHKIMja HAa NPHIOLIKA
omnpenea0a 3a HAYHH HA HUBO HA JeJI-pedeHna
Enna ox m3aBoeHMTE Ipymu BO CIIpOBE/EHATa aHalM3a € rpyrnara co
MpUMEp BO KOj CETAllHUOT HapTHIOWN co (YyHKIHMja Ha aJjyHKT Ha
NpeArKalyjaTa € IpeBeieH Ha MaKeJOHCKH ja3uK CO Tjaroyicka gopma BO
CerairHo BpeMe.
Bo mpumepor 36) 3am rimarojor 3a IBMKEHE [0 come CTOM CeralieH
MapTHLUI ¥ TPWIOT 3a MecTo M uMa (yHKuWja Ha anjyHkT. HeroBuor
MaKe/IOHCKH MPEBOJIEH €KBUBAJICHT € TJIaroyicka (hopmMa BO CEerairHo BpeMe
U TIPHUJIOT 32 MECTO:

36) Vladimir: Then why do you always come crawling back?
(WG:59)
Bnagumup: Toram 301TO cekoraii ce A0BJeYKYBall HaHAa3ax?
(Ur:89)

MaxkeOHCKH TIpeBO/IEeH €KBHUBAJEHT — rJarojicka ¢opma BO
MMHATO OIpeeIeHO HeCBPIIeHO BpeMe (nMmiepdeKT)
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Enna ox u3nBoeHHTE TpyNHM € Tpynara BO KOja CEramrHHOT MapTUIMIT CO

(GyHKIMja Ha aIjyHKT Ha MpeauKanujarta € MpeBeAeH Ha MaKeJOHCKH ja3uK
€O Tyarosicka popMa BO MHHATO OMNPE/IEIEHO HECBPIIEHO BpEME.
Bo aHriamckmor jasuk co ymnortpebaTa Ha CEerallHHOT MapTHLUI W Ha
MAPTHLUIICKUTE JIeN-PEUYEHHUIIM Ce HCKaXyBa MapalielHO BpIICHE Ha
JIEjCTBOTO CO TPENUKATOT O] IVIaBHATa Jej-pedeHuna. Bo MakemoHCKUTE
MIPEBOJHH EKBHMBAJIEHTU JIBETE MapalelHU JIejCTBA CE HCKaXKaHH CO JIBE
mapajielHi  ryarojicku  ¢opMu  BO  uMmepdeKT, MOBpP3aHH  CO
KOOPJHMHAIMCKHOT CBP3HUK 4, Kako BO mpumepure 37) — 39):

37) Once upon a time she had known more and wanted to. Had
walked the path leading to a real other house. Had stood outside
the window listening. (B:101)

IMopano 3Haerre W cakanre moseke. OJelie Mo MaT4eTo 10 €IHA
Jpyra BHCTUMHCKAa Kyka. 3amupaile IMpea MNpo30penoT U
HacaymnyBaie. (Jb:109)

38) In the inner hall the dean of studies stood talking to a young
professor, stroking his chin gravely and nodding his head.
(PA:221)

Bo mpercobjeTo cToelie rfakoHOT ¥ pa3roBapaiie co eleH MJIAJ
npodecop, cu ja MasHemie Opamara CEpHO3HO W KIMUMAIE CO
rnasata. (ITY: 225)

39) Three whitemen walked along the trench unlocking the doors
one by one. (B:107)

Tpojia Genmu ofea MOMK POBOT M TM OTKJIYyYyBaa KaTaHIIUTE
eneH mo eneH. (Jb:115)

MaxkeoHCKH TIpeBO/IEeH €KBHUBAJEHT — rJarojcka ¢opma BO
MMHATO OIIpeeIeHO CBPIICHO BpeMe (A0pHCT)

Bo oBaa rpyma ce BOpojyBaar ekcueprnupanute npumepu 40) — 42) co
KOJIOKAIIUK Ha TJIAroJIoT {0 come IITO O3HAUYBa JBMKEHE 331 KOj ClieyBa
ceraieH MapTHIUI, MPEeBeIeH Ha MaKeJOHCKH ja3uK CO Tjarojicka ¢opma
BO A0PUCT:

40) Next moment, thirty or forty letters came pelting out of the
fireplace like bullets. (HP:41)
Bo crneiHHMOT MOMEHT TpHU-YETHpUECET IMHCMa M3JIeroa of
OTHHMIITETO Kako Kypurymu. (XI1:38)

41) Hagrid came striding toward them out of the dark, Fang at his
heel. (HP:249)
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Xarpun ucnimmBa oJ1 remMaunara co Oenr go cede. (XI1:212)

42) Then to his relief, a voice came floating in through the train’s
open door. (HP:95)
3a cpeka, HU3 OTBOpEHATA BpaTa Ha BO30OT AOMPeE IJIacoT Ha Majka
nm. (XI1:82)

MakeqoHCKH MNPEBOJEH €KBUBAJEHT — jeJi-pedyeHuna co oa-
KOHCTPYKIHja

Bo paMkuTe Ha OBaa Trpyma ce aHAJIU3UPAHU AHTJIMCKH €KCIEPIHPAHH
MIPUMEPH CO CerallleH MapTUIUI ¢O (PYHKHUIja Ha a/IjyHKT Ha TpeIuKanujara
YUUIITO MAaKEJOHCKH TMPEBOJHH EKBUBAIECHTU CE JENI-PEUCHUI CO Od-
KOHCTPYKIIHja.

Bo aHrmmckuoT mpuMep 43) CeramHuOT MapTUIMI € ajyHKT Ha
npenuKayjaTa co raroi must not. Bo MakeIOHCKHOT MPEBOJCH
eKBHBAJICHT CpekaBaMe CIOXEH MPEAUKAT CO MOJATHHUOT CreHU(pHKATOP
cmee BO HerupaHa Qopma 3am Koj clienyBa Ja-KoHCTpykija. Cropen
I'eopruescku (2009: 18) rmaromor cmee 3a0HKUTEIHO Oapa KOHKpETHATa
CONIp)KWHA HA JICjCTBOTO Ja OWIe W3rpajicHa cO Oa-KOHCTpyKuwja. ,./la-
peueHnIaTa € HOCUTEN Ha 3HAYEHHETO HAa KOHCTPYKIUjaTa YUK KOMIIOHEHTH
OJIETHO HEe Ce MpOUIMpYyBaaT, TyKy Ce pa3BhBa I[efara MpeIrUKaTcKa
cunrarma’ (Jocram 1958: 255-261).

43) ...and you mustn’t go wandering around the school at night,
think of the points you’ll lose Gryffindor if you’re caught, and
you’re bound to be. (HP:154)

. He cMeeTe /Ja CKUTATe HOKE HU3 YUYWJIMIITETO, MUCIETE Ha
MMOCHUTE MITO ke T'M M3ryOuTe ako Be (aTar, a CHTYPHO Ke Be
¢arar. (XI1:131)

Bo pamkuTe Ha OBaa rpyma ce eKCUepNUpPaHU aHTJIUCKH MPUMEPH CO
rimarojcka ¢opMa M CeramieH MapTunun co (yHKIOWja Ha aJjyHKT Ha
npenuKalujaTa, KoM Ha MaKeJIOHCKH ce MPEeBeICHH co (a3HH INIAroiu u 0a-
KOHCTpYKIIMja. Bo MakeJJOHCKHOT ja3uK, OBHE TJ1aroiu cropen (Ga3ute mTo
T'M 03HAYyBaaT, Ce M3JeNyBaaT BO TPU IPYIH: [NIATOIUTE NOYHE — NOUHYEA,
3ano4He — 3anounyea, gamu — ¢gaxra, 3agamu — 3agara U 3eme — 3ema
03HauYyBaaTr MouyeTHa (asza; IIarojoT npodoadcu — NPOOOJJCY8a O3HAIYBa
TpajHa (a3a; rIarojoT npecmane — npecmanyea u3pasypa 3aBpIiHa ¢asa.
CraBor Ha ['eoprumeBckm (2009: 26) e nexka Oa-KOHCTpyKIHjaTa, YHU
[JIaroyid ce Of HECBPIICH BWJ, MPU YMOTpeba BO CHHTarMa co (asHu
[JIaroJid, KOW BO MAKEJIOHCKHOT ja3WK MOXar Ja Ouaar u nep(eKTUBHU H
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UMIepPEKTHBHE, M KCTO TaKa MPETCTABYBAaaT HEPACUICHUTEIHH
NpPEeNTUKATHU Oa-pedeHunr. PasHUTe Taroiu uspasysaat Gpazd BO TEKOT Ha
TOPUIPYKHOTO TJArOJICKO JejcTBO. Peanmsanmjata Ha OBa OPHIAPYKHO
CaMOCTOJHO JIGjCTBO BO MAaKEJOHCKHOT ja3WK C€ BpIIH TPEKy Od-
KOHCTpYKIIHjaTa.

Bo npumepor 44) ox 0oBoj THH 3a riaroiyior to come ciegyBa ceraiieH
MApTUIMI CO YIOra Ha 3aJ0JDKHTENICH ajyHKT Ha mpeaukandjata. Bo
MAaKeJIOHCKHOT MPEBOJICH EKBHBAICHT UMNPEPHEKTUBHUOT TIArol NOYHA U
0a-KOHCTPYKIMjaTa UMaaT MpeAnKaTcka GyHKIHja:

44) His monstrous reveries came thronging into his memory.
(PA:102)
HeroBute uymoBumiHM ¢aHTa3Mu MOYHAA 4 Hag0araaT BO
HeroBoTo cekaBame. ([TY:115)

Bo mpumepor 45) 3am rnarojoT clieayBa CeramieH ITapTUIMI BO
AHIVIMCKHUOT ja3uK co (yHKIMja Ha 3aJI0JDKUTENEH aJljyHKT, KOj € IpeBeeH
Ha MaKeIOHCKH CO (ha3HUOT IJIaroll #pecmand:

45) Her mother left off swinging her feet and being girlish. (B:13)
Majka 1 mpecTana Aa I'M HUIIA HO3ETE W Ja CE OJHECYBa Kako
Moma. (Jb:21)

Bo npumepoT 46) riarojoT W CEramHUOT MAPTHIUI BO AHTJIMCKUAOT
jasWK ce TPEBEJCHM HAa MAKEJIOHCKH CO MephEeKTHBEH INaroil u oJa-
KOHCTPYKIIHja:

46) He grew up thinking that, of all the Blacks in Kentucky, only
five of them were men. (B:125)
Ce naBukHa n1a mucjm jaeka on cute Lpuuu Bo Kenraku, camo
THe eTMuHa Oea maxu. (Jb:134)

Bo mpumepot 47) 3a II1aroioT BO aHIIIHCKUOT jas3K CIIEIyBa CeraileH
MapTHLIUN cO (QYHKIMja HA 3aJOJDKUTENICH /IjyHKT, KOj € IIpPEeBEJeH Ha
MAaKEJIOHCKH CO TJIaroi U 0a-KOHCTPYKIHja:

47) He remained standing with two companions at the end of the
shed listening idly to their talk or the bursts of applause in the
theatre. (PA:93)

OcraHa Ja CTOM CO JBajllaTa MPUAPYKHUIM Kpaj KyKH4Karta
CIyIIajKd TO J¢ HUBHUOT Pa3roBOp, € aIUIay30T OJ TeaTapor.
(ITY:105)
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Co ornex Ha GakToOT JeKa JEjCTBOTO Ha 3aBUCHOCT U Ha TJIABHUOT 4JIEH,
Mely KOM TOCTOM I[BPCTa CHHTaKCHYKa BPCKa, IO BPLIM HCTHOT CYyOjeKT,
criopen ['eopruecku (2009: 27) pedeHUIMTE Ce HApeKyBaaT CyOjeKTHU;
Taka IITO MaKEAOHCKUTE ITPEBOTHHA EKBUBAJICHTH Ha NpUMepoT 46) u 47) ce
BOpojyBaaT BO cyOjekTHH pedeHUnH. PasHHTE TIaroim BO CIOj CO Od-
KOHCTpyKIMjaTa oOpa3yBaaT HEpasJioXKHa IJIarojicka CHHTarMa, Koja, BO
eKCIIepITUpaHNUTE TPUMEPH, NMa (pyHKIIMja Ha ITPEAHUKaT.

MaxkenoHCKH NMPeBO/ieH eKBUBAJIEHT — MPEIJIOMIKA CHHTArMa

Enna ox u3nBoeHHTE TPyNH BO KOPITYCOT € IpyIaTa aHIJIMCKH TIPUMEpH
BO KOja CerairHuoT MapTUIMI MMa QyHKIMja Ha aJljyHKT Ha peAnKanujaTa,
a TPEBOJAHMOT EKBUBAJEHT BO MAaKEJOHCKHOT ja3WK IIPETCTaByBa
MIPEAJIONIKA CHHTAarMa.

Bo anrmucknot mpumep 48) 3a1 TIaroyioT ClieAyBa CETalieH MapTUIUIT
KaKoO 3aJI0JDKHTENICH a/IjyHKT Ha TpeauKanyjara. MakeJOHCKHOT NMpPEeBOJECH
€KBHBAJICHT C€ COCTOM OJI IJIarojicka NpHIaBKa 3aj] Koja joara IpeJyIonKa
CHHTarMma co (pyHKIHja Ha IpeJyIoNIKa Onpe/enoda 3a HauuH:

48) The rest of the night Sethe sat soaking. (B:93)
Cera ja MUHa HOKTa ceiHATa, co Ho3eTe BO Boaa. (Jb:100)

Bo ekcnepniupanure npumepu 49) — 50) mTO CleayBaaT, CEranrHHOT
nmapTHIUn co (QyHKOMja Ha QAjyHKT Ha TpeJuKalujata € MpeBeAeH Co
TIPEAJIONIKA CHHTAarMa BO IO3HIIMja Ha ITPUJIOIIKA ONpeesioa 3a HauKH:

49) He turned smiling to the others and said: ... (PA:269)
Ce cBpTe €O HacMeBKa KOH ocraHartute u peue: ... ([1Y:312)

Bo anrimckuor mpumep 50) ceramHuOT NMapTHOWI € 33/10JDKUTEICH
aJjyHKT Ha MpenuKalyjara Ha TJIaBHATA JIEN-PeUcHHIa. Bo MakeqOHCKUOT
MIPEBOJICH €KBUBAJICHT BO TJIaBHATa JIeJ-PEUCHUIIA MPEJJIONIKaTa CHHTarmMa,
cOCTaBeHa O]l TPEUIOTOT O W TJaroJicka MMEHKa BO TO3WIMja TIpen
MIPEANKATOT, UMa (YHKIMja Ha TPHIOIIKA omnpexaenda 3a HaumH. Criopen
Yamryne (1989: 32) kOHCTpyKIMjaTa cO + INIaroJicka UMCHKA € JIOMHHAHTHA
BO M3pa3yBambeTO Ha 3HAYEHETO Ha Joo0jacHyBauka okoiHocT. Co Hea ce
o0jacHyBa HAUMHOT Ha W3BPLIYBamETO Ha JIEjCTBOTO HA COOJBETHATa
peYeHnYHa MTpeaUKaIHja.
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50) As Miss Dashwood entered the drawing-room of the park the next
day, at one door, Mrs. Palmer came running in at another, looking
as good humoured and merry as before. (SS:95)

Kora cneqauot neH rocmoruiure ey BIeroa BO CalOHOT BO
BapTon napk Ha eqHarta Bpara, rocrnora Ilaamep co Op3ame Biese
HU3 JIpyrarta, Becela U pacroyiokeHa kako u cekorant. (PU:98)

MakenoHCcKH NpeBo/IeH €KBHBAJIEHT  —  BpEMEHCKa
3aBHCHOCJI0KEHA JIe/I-peueHn 1A
EnmHa of M3MBOSHUTE TPYNHU MO CIPOBEACHATA CKCIIEpIIMja € rpynara
HA aHTJUCKM TPUMEPU BO Koja -ing Jel-pedeHuriata co (yHKIHja Ha
aJIjyHKT Ha TMpeAuKaldjata ¢ MpeBelcHa HAa MAKEJIOHCKH CO BPEMEHCKa
3aBHCHOCIIO)KEHA MpHIIONIKoonpeaeadena pedenuna. Cropen MuHoBa-
I'ypkoBa (2000: 270) Kkaj OBHE PEUCHHIM HAj9ECT M HAJUIMPOKO
ynotpeOyBaH € 3aMEHCKHOT MPHIOT Ko2d, YMOTPeOSH Kako CBP3yBaudKo
CpPeNCTBO, CBP3yBavKu 300p.
Bo mpumepot 51) -ing nen-peveHunata € mpeBelcHA HA MAaKEIOHCKU CO
BPEMEHCKa 3aBHCHOCIOXEHA  mpuiomkoonpeneabena pedenuna. Co
3aMEHCKHOT TPHJIOT Ko2d BO OBaa PEUCHHIIA Ce YKaXKyBa HA €IHOKPATHO
HCTOBPEMEHO JI€jCTBO:

51) The interview ended with Janey telling her to come back in a
few days. (B:254)
PasroBopor co Ilejun 3aBpmm Kora M pede Ja HaBpPaTH MO
HEKOJIKY aeHa. (Jb:263)

Bo anrmuckuor mpumep 52) -ing nen-pedeHunata uMa (yHKIOUja Ha
aIjyHKT Ha NpeauKkanujata. MakeJOHCKHOT INPEBOJEH EKBHBAJIEHT, MCTO
TaKa, COJPXKH BpPEMEHCKAa 3aBHCHOCIOXKEHA IIPUIOLIKOONpeaenoeHa
pedeHuna.

52) That on a ridge of pine near the Ohio River, trying to get to her
three children, one of whom was starving for the food she carried;
.. (B:31)
Jamm Ha BpBOT 011 OoskaTa kpaj Oxajo, Kora ce o0uae 1a CTUTHE
710 TPUTE CBOM Jiela, O] KO €IHO IJIaayBalle Mo XpaHara ITo ja
Hocerie Bo ceoe; ... (Jb:39)
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3akiny4yok

[lpu aHanu3uMpameTo Ha EKCUEPIHUPAaHUTE MOPUMEPH CO AHTJIHMCKH
ceraiieH MapTHLMIT KaKO aJIjyHKT Ha MPeAUKalujaTta, Kaj MOrojJeMHOT e
O]l TPCBOJHUTE CKBUBAJICHTH BO MAKEJIOHCKHOT ja3WK ce cpekapa
TJIaroJICKMOT MPHJIOT BO (PyHKIMja Ha MPHJIONIKA onpenesoa 3a HauuH. Toj
ro JIOMOJHYBAa U TO MOJU(UKYBAa JICKCHYKOTO 3HAUCHE HA TJIATOJICKHOT
MpeTUKaT BO IJIaBHATA PEUCHHUIIA.

PedeHnnMTe C€O AQHIJIMCKM CeramieH MapTHIHI, WCTO Taka, Ce
IpeBeIyBaaT Ha MAakKEIOHCKH jasHK €O JIEN-peYeHHIa CO IJIarojcka
NIpuaBKa, Koja uMa (yHKIHMja Ha TIPUJIOIIKA ONpe/ienoa 3a HauKH.

Kaj ompeneH menm o ekcLepIMpaHHTEe MPUMEPH CE jaByBaaT CIydau
Kora:

— QHIVIMCKUOT CeralleH IapTHIUI MOXe Jia ce IpeBele COo Jel-
pedeHHUIIa Co IJIaroJ BO MIPE3eHT;

— QHIVIMCKUOT CeralleH MapTHIUI MOXe Jia ce IpeBele Co Jel-
pedeHHUIIa Co IIaroj BO a0OPUCT;

— QHIVIMCKUOT CEerallleH NapTUIUI MOXeE Jia ce IMpeBele Co Jen-
pedeHHUIIa Co IJIaroi Bo UMIEpHEKT;

— QHIVIMCKMOT CeralleH MapTULMI MOXe Ja ce IpeBele CO Oa-
KOHCTPYKIINja;

— QHIVIMCKUOT CerallleH MapTHIUI MOXe Jia ce IpeBele COo Jel-
pedeHHuIa co mpeIonka pasa;

— QHIVIMCKUOT CeralleH IapTHLUI MOXe Ja Cce IpeBele Co
BPEMEHCKa JIeI-pEeueHuUIIa.
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